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TCK VERANSTALTUNGSKALENDER
TCK EVENTS CALENDAR

Folgende Veranstaltungen finden in den nächsten Monaten statt:

01. Mai Muttertag – Mother’s Day 11:30 Uhr
07. Mai Konzert der Blaskapelle – Brass Band Concert 20:00 Uhr
18. Mai Seniorentreffen – Seniors’ Luncheon – Alpine Club 11:30 Uhr
04. Juni Chorkonzert – Choir Concert – GCHFC 15:00 Uhr
15. Juni Seniorentreffen – Seniors’ Luncheon – Alpine Club 11:30 Uhr
15. Juni Mitgliederversammlung – Members Meeting 19:00 Uhr
18. Juni Waldfest – Picnic & Golf Tournament – GCHFC 12:00 Uhr
15 – 17. Juli Heimattag – Saxonia Club, Aylmer

Note: All our events will be held at the Schwaben Club unless otherwise
 indicated in the events calendar.

Bitte holen Sie Ihre Karten zwei Wochen vor der jeweiligen Veranstaltung ab sonst werden sie
verkauft.  Es gibt immer wieder Mitglieder die ihre Karten am letzten Tag zurückbringen.

Diese Karten hätten aber schon längst verkauft werden können.   
Please pick up your tickets at our club office at least two weeks prior to the event.  Tickets not

picked up two weeks in advance may be sold.

SCHWABEN CLUB VERANSTALTUNGS-
KALENDER - EVENT CALENDAR

Folgende Veranstaltungen finden in den nächsten Monaten statt:

May 1 Mother’s Day Luncheon 11:00 Uhr
May 14 Viennese Gala Ball 17:30 Uhr
May 15 An Afternoon of Film – “Zum Teufel mit der Penne” 14:00 Uhr
June 5 An Afternoon of Film – TBA 14:00 Uhr
June 17 Schwaben Cooking Class – “Rouladen” 18:30 Uhr
June 19 Annual Picnic – Wilmot Rod & Gun Club 11:00 Uhr
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Liebe Mitglieder und Freunde,
Unsere jährliche General ver -

sammlung am 20. März gab
eurem Vorstand die Gelegenheit,
seine Be richte über all die Ge -
biete abzu geben, die für alle

Mitglieder von Interesse sind. Gleichzeitig
konn ten Mitglieder Fragen stellen und Vor -
schläge machen. Auch unsere Wahlen fanden
statt. Zwei Vorstandsmitglieder gaben ihr Amt
auf. Wir danken Rob Kauntz und Michael Grie -
benow für ihre Zeit im Vorstand. Seit 2008 war
Rob unser zweiter Kassier und Michael einer
unserer Web master. Wir wünschen ihnen alles
Gute und hoffen, dass sie in absehbarer Zeit
wieder in den Vorstand zurückkehren. Bitte

macht euch mit den Namen eures ehren -
amtlichen Vorstandes vertraut und gebt eure
Unterstützung und Ermutigung an alle, die
ihre Zeit zum Wohle unseres Klubs einsetzen.

Ostern bringt uns jedes Jahr den Spa g het -
tiabend der Jugendgruppe. Sie nutzen den
Samstag zwi schen Karfreitag und Ostersonntag
für ihre Wohl tätigkeitsveranstaltung um ihre
Projekte zu finan zieren. Unser Heimattag ist
die  ses Jahr in Aylmer, Ontario. Der Profit von
dieser Veranstaltung wird ausschließlich für die
Bus- und Hotelkosten der Gruppe verwendet.
Der Spaghettiabend zog über 250 Mitglieder
und Gäste an und war so unterhaltsam wie in
den vergangenen Jahren. Es schien als hätten
alle Anwesenden sich gut unterhalten. Gute
Arbeit, ihr jungen Leute!

Unsere Jugend hatte nicht nur die Ver ant -
wortung für die tolle Tanzunterhaltung, son-
dern auch für die Vorbereitung des Essens, das
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Servieren und den Nachputz. Alle zwei Jahre
veranstaltet die Jugendgruppe einen Wett -
kampf unter ihren männ lichen Mitgliedern
und verleihen an den Sieger den Titel Mr. Tran -
sylvania. Nach einem vielseitigen und unter-
haltsamen Wettkampf erwarb sich Tyler Rich
dieses Jahr den Titel. Die “Seven Castles” und
die “Mini Castles” spielten bis spät zum Tanzen
auf, und zwar kostenlos für unsere Jugend.
Danke für eure Großzügigkeit, sie wur de sehr
geschätzt. Ich danke unseren Mit gliedern und
den Mitgliedern der anderen Klubs, die zur
Unterstützung unserer Jugend zu diesem
Abend gekommen sind.

Der Mitgliederabend fand dieses Jahr am
30. April statt. Diese jährliche Veranstaltung
gibt uns die Gelegenheit, unsere Dankbarkeit
auszudrücken an diejenigen, die Beiträge an
unserem Klub gemacht haben und unseren
Mitgliedern für ihre fortdauernde Unter stüt -
zung. Wir haben in Fünf-Jahres-Abständen
unsere Klub Ehrennadeln an die Mitglieder
ausgegeben, die diese Jubiläumsstufen erreicht
haben. Außerdem weihten wir das Porträt un -
serer neuen Miss Transylvania, Melanie Gon -
dosch, ein, und wir gaben Miss Transylvania
2008, Cheryl Emrich, ihr Porträt, das drei
Jahre in der Siebenbürger Halle gehangen hat.
Die Portraits hängen jetzt in unserem Kultur-

und Vorstandszimmer. Die Mitglieder genossen
eine schmackhafte Mahlzeit. Ich bin sicher,
dass alle Anwesenden auf ihre Kosten gekom-
men sind.

Ich werde in der nächsten Ausgabe des
Blatts über die Muttertagsfeier am 1. Mai und
über das Blaskonzert am 7. Mai berichten. Ich
ermutige alle Mitglieder, diese Veranstaltungen
zu besuchen. 
Mit freundlichen Grüßen
Alfred Lowrick, 
Praesident

Dear Members and Friends,
Our Annual General Meeting, held on

March 20, gave your Board an opportunity to
present their reports outlining areas of interest
to all members. It also was a forum where
members could ask questions and make sug-
gestions. The election of officers also took
place with two Board members stepping down
from their positions. We thank Rob Kauntz
and Michael Griebenow for their time on the
Board. Rob has been our Assistant Treasurer
since 2008 and Michael one of our webmas-
ters. We wish them well and hope they return
to the Board sometime in the near future.
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Please note the names of your volunteer Board
at the back of this Nachrichtenblatt and pro-
vide your encouragement and support to all
that give up their time in support of our Club.

Easter each year brings our Youth Group’s
Spaghetti Night where they utilize the Saturday
between Good Friday and Easter Sunday to put
on their annual fundraiser for their projects. All
profits they generate will be used for the
group’s bus and hotel arrangements at our
North American Heimat tag which will be held
in Aylmer, Ontario this year. Spaghetti Night
attracted over 250 members and guests and
was as entertaining as any have been in the
past. It seemed that everyone who attended
had a great time. Good work girls and guys!
Our youth group was responsible for not only
the wonderful dance presentation and enter-
tainment but also the food preparation, serving

and cleanup for the evening. Every second year
the youth group holds a competition amongst
male members of the group with the winner
being crowned Mr. Transylvania. This year
Tyler Rich was named Mr. Transylvania in a fun
filled multi-event competition. The Saxons
provided dance music until late into the night
and they did so at no cost to our youth group.
Thanks guys for your generosity, it was very
much appreciated. As well I would like to
thank our members and the members of the
other German Clubs that attended in support
of our group.  

Our Membership Banquet took place on
April 30 this year. This annual event gives us
an opportunity to extend our appreciation to
those who have made contributions to our club
and to thank all members for their continued
support. We presented our club service pins to
members who attained their membership
anniversaries in five year increments. As well
we dedicated the portrait of our new Miss
Transylvania – Melanie Gondosch and we pre-
sented Cheryl Emrich our Miss Transylvania
2008 with her portrait. All our Miss portraits
hang in our Cultural Room and Boardroom.
I’m sure all that were present enjoyed the
event.

I will report on Muttertag (May 1!) and the
Brass Band Concert (May 7) in the next edition
of the Nachrichtenblatt. I encourage all mem-
bers to attend these events.

Sincerely,

Alfred Lowrick

President
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SSPPAAGGHHEETTTT II   NNIIGGHHTT
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participate in these groups and why it is important
to continue our traditions and heritage.

We also have the band concert on May 7th at the
Schwaben Club and the choir concert on June 4th
at Hubertus Haus in Mannheim. The choir will be
celebrating it’s 60th Anniversary and this new venue
and picnic atmosphere should be a lot of fun.

Don’t forget to sign up for Heimattag in Aylmer
and also support the Jugendlager this year in
Kitchener! You can read the information for these
two events in the information provided by John
Werner.

Please come out and support our groups and
our club events. Without your support we cannot
continue to showcase our talents, culture and saxon
spirit!

Frohe Ostern!

Erika Schmidt

Kulturgruppe Leiterin / 

Cultural Group President

Dear Members and Friends,

Frohe Ostern! Spring is finally here and along
with that come our annual spring events show cas-
ing all of our group’s wonderful talents. I hope you
all had a wonderful Easter weekend with your fam-
ilies and friends and of course came out to spaghet-
ti night put on by our youth group. This is always a
fun evening for the whole family with great food,
music and of course the Mr. Transylvania competi-
tion. We follow that the next week with Mitglieder -
abend and Ballroom Graduation and then Mother’s
Day with lunch and a cultural program. I hope to
see everyone at these family events. These are the
events you should bring your children and grand-
children to, to show them how much fun it is to

KKUULLTTUURRGGRRUUPPPPEE
CULTURAL GROUP REPORTS

OUR OFFICE HOURS:
WEDNESDAY TO FRIDAY

9:00 AM TO 1:00 PM

1668 KING STREET E,
KITCHENER, ON,  N2G 2P1

Tel: (519) 744-1191
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Unser Chor ist weiterhin recht aktiv. Am 8. April
sangen wir beim Concordia ‘All Choirs Night’, am
Samstag dem 9. feierten wir mit dem Schweizer
Thames Valley Chor in Milverton, und am Sonntag,
dem 10., traten wir in London zum ‘Tag des Liedes”
an. Niemand kann sagen, dass wir keine Energie
haben! Wir danken Michael Paulini und Mary
Poschner, die immer dabei sind wenn sie können.

Es wurde uns gesagt, dass unser Chor so gut wie
nie geklungen hat. Das haben wir natürlich un -
serem Chorleiter Dieter Conrad zu verdanken. Böse
Zungen können natürlich behaupten, dass unsere
Schmeichler kein gutes Gedächtnis haben, denn ich
selbst kann mich auch an viele gelungene Abende
erinnern, aber wer es nicht glaubt, kann sich gerne
bei unseren Klubauftritten, als nächstes bei der
Muttertagsfeier am 1. Mai eine eigene Meinung bil -
den.

Am 14. Mai fahren wir nach Hamilton. Wie
schon in London laden wir Euch ein mitzufahren,
im Bus haben wir noch Plätze frei und wir verlan-
gen nichts für die Fahrt. Fragt bitte bei unseren
Chormitgliedern nach wenn ihr Interesse habt.

Und dann hoffen wir natürlich, dass Ihr Euch
den 4. Juni für unser 60. Jubiläum vorgemerkt habt.
Für $ 25 könnt Ihr ein Konzert mit mindestens
sechs Chören und ein ausgezeichnetes Essen mit

Kaffee und Kuchen geniessen und anschließend zu
den Klängen von Ron Hiuser sogar noch etwas
tanzen.

Dear Members, 

Our choir continues to be quite active: On April
8 we sang at the Concordia ‘All Choirs Night’, on
April 9 we celebrated in Milverton with the Thames
Valley Swiss Choir, and on April 10 we sang in
London to honour the Tag des Liedes. We were told
by many  individuals that our choir never sounded
better. The credit for that is of course due to our
director Dieter Conrad. If you do not believe those
generous critics please hear us at one of the upcom-
ing club functions, Muttertag will be next on May 1.
We do hope you earmarked June 4 in your calen-
dar. For $ 25 you get to enjoy a concert of a mini-
mum of 6 choirs, enjoy a tasty two meat dinner, cof-
fee and cake, and you can dance away those deli-
cious calories to Ron Hiuser’s tunes afterwards.

“Wo man singt, da lass Dich ruhig nieder, böse
Menschen haben keine Lieder.”

“Where people are singing you can safely settle
because bad people do not have songs”. This trans-
lation of an expression of an old German folk wis-
dom says it all, you do not have to be afraid to join
us. Come out and join the hard work, the fun, and
our parties!

Gerhard Griebenow,, Chor Praesident

TTRRAANNSSYYLLVVAANNIIAA  CCHHOORR

KKAARRTTEENNSSPPIIEELL--GGRRUUPPPPEE

Es wird bekannt gegeben, dass die Kartenspiel
Gruppe sich wieder jeden Donnerstag, von 12.30
Uhr bis 17.00 Uhr im Schwaben Klub trifft. Jeder
der gerne mitmachen möchte, ist herzlich willkom-
men. 

Listen Saturdays to:
Continental Breakfast
6-8 am with Henning Grumme
Deutsche Hit-Parade
8-10 am with Herman & Christel

Sundays:
from 12-1pm
with Harry, Frank & Anneliese

Musik Melodies
Viel Spass beim zuhören
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Liebe Landsleute und Freunde

Die Vorbereitung für das Jugendlager das in diesem
Jahr in Kanada vom 10. Juli bis 23. Juli stattfindet ist
in vollem Schwung. Wir freuen uns auf die Interes -
senten die wir aus Deutschland, Österreich, Rumänien
und USA haben. The Jugendlager participants will be
primarily billeted with Saxon host families during their
stay in both Kitchener-Waterloo and in Aylmer. An
important part of the Jugendlager is for these young
people to meet fellow Saxons especially Saxon Youth
and there is no better way to do this than invite them
into your home. Members and friends that are able to
help billet these young people during their stay are
asked to contact John Penteker (519-886-4714), Grete
Giebat (519-745-6644) or myself (519-884-7725). To
cover the cost of the Jugendlager we are asking our
members and friends to help by making a donation to
the Alliance of Transylvania Saxons in Canada (Ju -
gend lager). People that would like a taxable receipt for
their donation can contact me directly for further
information.

Our annual Heimattag takes place on July 15th,
16th and 17th at the Saxonia Club in Aylmer. Presi -
dent Bill Ungar and his committee are working hard to
set up a memorable Heimattag. The Transylvania Club
Youth Group, Choir and Hofbräu Band will all be par-
ticipating. We also look forward to the participation of
a number of Cultural Groups from the US. What will
make this Heimattag special, will be the participation
of the Jugendlager Youth. I invite all members and
friends to attend the Heimattag to meet old friends,
make new friends and be part of our Cultural Heritage.
Hotel reservations can be made by contacting Erika
Schmidt (519-743-4555). Heimat tag Meal Reserva -
tions can be made by calling Else at the Transylvania
Club office (519-744-1191) completing the attached
Heimattag Reservation Form or calling John Horeth
(519-495-4163) in Aylmer.

Please support our Saxon Jugendlager and the Hei -
mattag in Aylmer. John Werner, Bundesvorsitzender

LLAANNDDSSMMAANNNNSSCCHHAAFFTT DEUTSCH-SPRECHENDE
RECHTSANWÄLTIN UND NOTARIN

KAREN A. SCHERL
B.A. HONS., LL.B.

P.O. Box 27024, 245 Strasburg Rd.,
Kitchener, Ontario, Canada N2E 3W0

Tel. & Fax: 1-519-576-7634

(auch Mitglied des Transylvania Klubs)

OUR OFFICE HOURS:
WEDNESDAY TO FRIDAY

9:00 AM TO 1:00 PM

1668 KING STREET E,
KITCHENER, ON,  N2G 2P1

Tel: (519) 744-1191
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Saxon Heimattag Reservations 
July 15- 17, 2011 
German Canadian Club Aylmer 
522 Talbot Street West 
Aylmer, Ontario, Canada N5H 2T8 

 

 

Friday July 15.2011      Kameradschaftsabend   The Pink Panther Party*    7:30PM – 12:00AM  
$15.00 x   ____________                                           $_______________ 
 
Saturday July 16, 2011                       Saxonia Soccer *                          10:00 AM- 3:00PM  
 $10.00 x ____________                                           $_______________ 
Tickets also include T- Shirt; please select shirt size and quantity.  
____S       ____M       _____L        ____XL        ____XXL 
 
*Buy tickets for Friday night and Saturday morning together for a discounted price! 
$20.00 x ____________    
Tickets also include T- Shirt; please select shirt size and quantity.  
____S       ____M       _____L        ____XL        ____XXL 
                                 
Saturday July 16, 2011                   Dinner and Cultural Evening                    6:00PM – Midnight 
$45.00 x __________                                                          $_______________  
$25.00 x__________  (Under 12)                                                                     $_______________ 
 
Sunday July 17, 2011                 Saxon Parade / Church service                     9:00AM -11:00AM 
Lunch and Cultural Performances    1:00 PM – Closing 
$ 25.00 x__________                                                         $_______________ 
$ 15.00 x__________  (Under 12)                            $_______________ 
 
Grand Total for this reservation must be paid in advance by Visa, Master Card, Cash,    
Cheque in CDN Funds.            
                                                           Grand Total:  CDN Funds       $_______________________ 
 NAME:_______________________________________________________________________ 
  
ADDRESS:____________________________________________________________________ 
______________________________________________________________________________ 
 
TELEPHONE NUMBER: ________________________________________________________ 
 
VISA # _______________________________________________________________________  
 
EXPIRY DATE:________________________________________________________________ 
  
MASTERCARD # ______________________________________________________________ 
 
EXPIRY DATE:________________________________________________________________ 
 
Please note all credit card charges will show “Dynamic Fluid Products Inc.” on receipt. 
  
MAKE CHEQUES PAYABLE TO “German Canadian Club Aylmer Saxonia Hall” 
REMIT RESERVATIONS VIA FAX; 519-688-0893 
Via email                   dfp@dynamicfluid.com 
 
By mail:                     John G. Horeth 
                                    P.O.Box 220 40, Cedar St. 
                                   Tillsonburg Ontario 
                                   Canada N4G 4H5 
                Call if any questions: 1-519-495-4163 
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Dear Members,
If you have read our president’s reports over the

last while then maybe you agree with me that it is
extremely important to participate in our member-
ship meetings. Of course you can say you hear soon
enough from others what has been decided but if
you do not attend you transfer your right and your
interest in the development of the club to those
present. Then you should never complain in case
things do not develop in the direction that you
want.

In my opinion the participation at membership
meetings also is an expression of thanks and of
respect towards our executive members who volun-
teer their time and work to the best of their ability
for our club.

At our last membership meeting about 70 peo-
ple were present that represents about 13% of our
membership.

71% were seniors
50% were women
20, that is 28% of those present were choir

members [That means 66% of the choir members
attended the meeting! 66% of the club membership
would be 349 members!]

Only 20 people were in the 30 to 55 year age
group. That is the group to which we are appealing
for support and volunteer help. Even though 8 peo-
ple in this age bracket let their name stand for elec-
tion, many of them have served for long years and
deserve to be supported better and to be relieved of
their duties should they wish to step off the board.

Only 4 of those present were in the 20 to 30
year age bracket. I tip my hat in respect to the two
who took on a leadership role on the executive. But
I also hope their example will spur on more mem-
bers to become active. 

What is the state of the stubborn, calamity defy-
ing cooperation that built our cultural heritage in
Transylvania over 850 years? Now the time has

come to demonstrate to everybody that our club life
is meaningful to us. A small indicator and really the
least we can do is to attend club functions and our
membership meetings.
Gerhard Griebenow

Liebe Mitglieder,
Vielleicht stimmt Ihr mir zu, dass es außeror-

dentlich wichtig ist, zu unseren Mitglieder ver -
samm lungen zu gehen. Sicher könnt Ihr sagen, dass
Ihr auch von anderen erfahren könnt, was be schlos -
sen wurde, aber wenn Ihr nicht hingeht, übergebt
ihr Euer Recht und Euer Interesse an der Mit ge -
staltung des Klubs an die Anwesenden. Ihr sollt
dann nicht klagen, falls die Dinge nicht so laufen,
wie Ihr Euch das vorstellt.

Aus meiner Sicht ist die Beteiligung an den
Mitgliederversammlungen auch ein Ausdruck von
Dank und Respekt gegenüber unseren Vorstands -
mitgliedern, die sich unentgeltlich und zu Ihren
besten Kräften für unseren Klub einsetzen.

Bei unserer letzten Mitgliederversammlung wa -
ren etwa 70 Personen anwesend, das entspricht
etwa 13% unserer Mitgliedschaft.

71% der Anwesenden waren Senioren,
50 % waren Frauen,
20, also 28% der Anwesenden waren Chor mit -

glieder [Das heißt zum Beispiel: 66% unserers Cho -
res beteiligte sich an der Generalversammlung!
66% unserer Mitgliedschaft wären 349 Mitglie -
der!!!]

Nur 20 waren in der Altersgruppe von 30 bis 55
Jahren. Das ist die Gruppe, aus der wir dringend
zusätzliche Freiwillige brauchen. Selbst wenn sich
wie diesmal acht Personen aus dieser Gruppe in
den Vorstand wählen ließen, sind viele davon schon
seit Jahren dabei und verdienen es, sowohl besser
unterstützt als auch von neuen Kräften abgelöst zu
werden, wenn sie abtreten wollen.

Nur 4 der Anwesenden waren in der Alters -
gruppe von 20 bis 30 Jahren, aber meine Hochach -
tung gilt den zwei, die eine Rolle im Vorstand über-

MMIITTGGLLIIEEDDEERRVVEERRSSAAMMMMLLUUNNGG
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nommen haben. Ich hoffe aber sehr, dass Ihre
Entscheidung nun auch mehr Mitglieder dazu an -
spornt, aktiv zu werden.

Wie steht es in unserem Klub um die hartnäck-
ige, allem Unheil trotzende Zusammenarbeit, die
uns im Verlauf der 850 Jahre in Siebenbürgen ein
stolzes Kulturerbe geschaffen hat? Jetzt ist es an der
Zeit, dass alle zeigen, dass unser Klubleben uns
etwas bedeutet. Ein kleines Zeichen dafür und das
mindeste, was einfach zu schaffen ist, wäre die
Beteiligung an unseren Veranstaltungen und an
unseren Mitgliederversammlungen.

Gerhard Griebenow

Monat im Alpen Klub.  Unsere nächsten
Zusammenkünfte finden jeweils am Mittwoch, den
18. Mai und den 15. Juni 2011, wie immer um
11:30 AM.   Um Anmeldung wird gebeten unter
Tel. 519-744-1191.  Bringt auch eure Freunde mit.  

Mathias Wolf

Präsident des KUV und Sterbefonds 
und Leiter der Seniorengruppe

SSEENNIIOORREENN--TTRREEFFFFEENN

Bei gutem Essen und gemütlichem Beisammensein
treffen sich die Senioren jeden dritten Mittwoch im

VINYL  •  ALUMINUM  •  PORCH  •  ENCLOSURES

BAY WINDOWS  •  SUNROOMS  •  BOW WINDOWS
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PM Windows & Doors
GivingGreat Service&ExcellentValue For Over18Years!

Call PM Windows & Doors today! You can count on our team of
professionals to install the best in energy efficient windows & doors!

For your free in home estimate, call 576-8327
or visit our Showroom at 1358 Victoria St. N., Kitchener

or visit PM on the WEB @ www.pm.on.ca
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FFAAMMIILLIIEENNNNAACCHHRRIICCHHTTEENN  --  FFAAMMIILLYY  AANNNNOOUUNNCCEEMMEENNTTSS

TODESFAELLE – DEATHS
Michael Hanek

verstarb am 1. April 2011 im Alter von 81 Jahren. 
Gebuertig ist der Verstorbene aus Pintak, Siebenbuergen.

Maria Gondosch
verstarb am 2. April 2011 im 98sten Lebensjahr.  

Geboren ist die Verstorbene in Moenchsdorf, Siebenbuergen.

Mitglieder die ein Jubiläum oder einen Geburtstag bekannt geben wollen, sollen sich bei
Käthe Löwrick (519-745-8048) oder bei Heidi Lowrick (519-662-1757)

(hlowrick@gmail.com) melden.

Members that would like to announce an anniversary or birthday are asked to contact
Käthe Löwrick at 519-745-8048 or Heidi Lowrick by phone at 519-662-1757 or 

by email at hlowrick@gmail.com.

MONTHLY BIRTHDAY CELEBRATIONS
We wish to extend best wishes to the following members who are celebrating a birth-
day in the month of May.  If you have a birthday in this month and your name does
not appear in the list, please call our office with the correct information in order that

we can update our membership records and database.

Reinhold Schmierer
Krista Janzen
Kathy Strassburger
Mathias Wolf
Michael Emrich
Georg Ungar
Ernst Friedel
Regina Schneider
Edward Gierscher
Brenda Kasper
Karlheinz Maiterth

Crystal Steffen
Helga Bliefert-Merkle
Martin Schelling
Rosie Frim
Marianne Bohl
Kristin M. Werner
Laimon Eichvald
Erich Bliefert
Robert Schaus
Fay Nascimento
Reinhold Drygala

Patti Wolf
Erwin Giebat
Dale Baier
Andrea Kenny
Elfriede Walesch
Sofia Gondosch
Grete Giebat
Jennifer Kauntz
Stephanie Schmidt
Robert Kauntz
Michelle Dienesch

Johann Orendi
John Kreutzer
David Dienesch
Katharina Lindert
Helgard Werner
Andreas Gellner
Jeremy Frim
Rick Schmid
Katharina Sturm
Robert Emrich
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Folgende Mitglieder treffen sich monatlich für mehrere freiwillige Stunden um
für Sie das Monatsblatt vorzubereiten. 

The following mem-
bers meet monthly
and donate their
time to bring you
this informative and
entertaining
newsletter:

Käthe Löwrick, 
Käthe Benki, 
Anneliese Scherl, 
Maria Hamestuk, 
Käthe Dienesch, 
Käthe Werner, 
Maria Rauh und 
Helgard Werner.

Herausgeber/Editor: Heidi Löwrick

Familiennachrichten (Family announcements):

Käthe Löwrick, Telefon: 519-745-8048

Heidi Löwrick (hlowrick@gmail.com)
Telefon: 519-662-1757

ACHTUNG! - ATTENTION! - ACHTUNG!

Einsendeschluss für die nächste Folge:
15. Mai 2011.

Articles for the next bulletin must be
 submitted by May 15th, 2011.
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TTRRAANNSSYYLLVVAANNIIAA  CCLLUUBB  KKIITTCCHHEENNEERR
2011 Vorstand / 2011 Board of Directors

Präsident Alfred Löwrick President

1. Vizepräsident Hans Gross 1st Vice-President

2. Vizepräsident Robert Hesch 2nd Vice-President

Schriftführer Annemarie Schatz Secretary

Hauptkassier John Dienesch Treasurer

1. Kassier Lisa Fritsch Assistant Treasurer

Mitglieder Kassier Katie Dienesch Membership Treasurer

Veranstaltungsleiter Reinhard Schmidt Special Events Director

Gebäudeverwalter #1 Andy Gellner Property Manager #1

Gebäudeverwalter #2 David Green Property Manager #2

Presseleiter Heidi Löwrick Nachrichtenblatt Editor

Pressekomitee Kaethe Löwrick Press Committee Member

Webmaster Robert Emrich Webmaster

Oktoberfestkomitee Vorsitzender Stephanie Schmidt Okt-fest Committee Chairperson

Oktoberfestkomitee Mitglied #1 Reinhold Fritsch Oktoberfest Committee Member #1

Oktoberfestkomitee Mitglied #2 John C. Werner Oktoberfest Committee Member #2

Oktoberfestkomitee Mitglied – Float Chris Gellner Oktoberfest Committee - Float

Kulturgruppenleiter Erika Schmidt Cultural Group Chairperson

Präsidentin des Frauenvereins Helgard Werner President of the Ladies Auxiliary

Präsident Krankenunterstützungsverein Mathias Wolf Bereavement Funds/Sterbefond


